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Technische Informationen

Ringmuttern miissen vor dem Gebrauch auf festen Sitz und augenfallige Beschadigungen
(Korrosion, Verformung) tiberpriift werden.

2 Ringmuttern mit Verformungen diirfen nicht weiterbenutzt und nicht wieder aufgeschraubt werden.

Eine nachtrégliche farbliche Kennzeichnung der Ringmuttern (insbesondere in rot) ist zu vermeiden,

3 um Verwechslungen mit hochfesten Anschlagpunkten zu vermeiden.
4 Ringmuttern nach DIN 582: 2024 05 kénnen in einem Temperaturbereich von - 20 °C bis +200°C
ohne Einschra der igkeit eingesetzt werden.
5 Bei der Verwendung von Schrauben muss auf eine ausreichend groBe Schrauben-Kopfauflageflache geachtet werden.

Die zusatzliche Verwendung einer Scheibe wird empfohlen.

Die in der Spalte A der Tabelle 1 angegebene Tragfahigkeit gilt bis max. 45° Neigungswinkel, die in der Spalte B
6 angegebene Tragfahigkeit, bei seitlich angeschraubten Ringmuttern bis max. 45° Neigungswinkel in Richtung der
Ringebene. Kein Seitenzug!

Die Tragfahigkeitsangaben in der Tabelle 1 gelten nur, wenn:
7 a) die Ringmutter vollstandig aufgeschraubt ist;
b) die Ringmutter eben und vollfléchig auf der Auflagefléche aufliegt.

Ringmuttern nach dieser Norm dienen vornehmlich als Lastaufnahmemittel zur dauerhaften Befestigung an Bauteilen wie Motoren,
Schaltschranken, Getrieben usw. zu deren Transport. Fiir die wechselnde Benulzung an verschiedenen zu transportierenden Gegenstan-

den, wie z. B. GroBwerkzeugen, miissen Ringmuttern mit dem nachstgré d hmesser verwendet werden. Bei A
mit mehrstrangigen Anschlagmitteln sind die Regeln z. B. nach DIN EN 818-4 zu beachten.

Tragfahigkeit

axial (WLL) je Ringmutter

je Ringmutter <45°

seitlich je Ringmutter > 45° bis 60°
seitlich je Ringmutter < 45°

[~ I - |

Achtung! Seitenzug vermeiden

EG - KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Produkt: Ringmutter
Hersteller-Kennzeichen: UW/ QWT/ NW/ SCG
Artikelnummer: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

Der Hersteller erklart, dass die genannten Produkte den i der unten Produktnormen
einschlieBlich deren zum Zeitpunkt der Erklarung geltenden Anderungen entsprechen. EG - Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
DIN 582:2024-05

Diese Erklarung wird verantwortlich abgegeben durch:

L
e Spe
/! th; ; tenburger Mag. Roland Sperrer

Vorstand Einkaufsleitung Wels, 11. 2024




Eye nuts according to DIN 582:2024-05

Technical information

1 Before use, eye nuts must be checked for correct seating and any visual signs of damage (corrosion, deformation).

2 Deformed eye nuts must no longer be used and not screwed on again.

Subsequent colour marking of the eye nuts (particularly in red) must be avoided in order to avoid

3 erroneous interchanging with high-strength attachment points.

4 Eye nuts conforming to DIN 582:2024-05 can be used in a temperature range from - 20 °C to +200°C
without any reduction in the working load limit.

5 If using bolts, it must be ensured that there is a sufficiently large bolt +head contact surface.

The additional use of a washer is recommended.

The WLL indicated in column A of the table 1 applies up to a maximum 45° inclination angle; the WLL given in column B
6 applies for laterally screwed on eye nuts up to a maximum 45° inclination angle in the direction of the eye plane.
No lateral pulling!

The WLL information in the table 1 is only applicable if:
7 a) the eye nut is fully screwed on;
b) the eye nut lies level and with its complete surface against the contact surface.

Eye nuts conforming to this standard are primarily used as load handling attachments for the durable attachment of components such
as motors, switching cabinets, gearboxes, etc. to their transport means. For interchangeable use on a range of objects that are to be
transported, e.g. large tools or machine tools, eye nuts of the next largest thread diameter must be used. If using multi-strand slings or
slinging means, the rules must be observed, e.g. according to DIN EN 818-4.

Working load limit (WLL)

Axial WLL per eye nut

Per eye nut < 45°

Laterally per eye nut > 45° bis 60°
Laterally per eye nut < 45°

u oNnw> =

Important! Avoid lateral pulling

EC - CONFORMITY DECLARATION

Manufacturer: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Product: Lifting eye nut
Manufacturer’s codes: UW/ QWT/ NW/ SCG
Product numbers: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

The manufacturer declares that the products named meet the provisions of the below ioned product
including their revisions in force at the time of declaration. EC Machinery Directive 2006/42/EC
DIN 582:2024-05

This declaration is submitted by:

= Sped
G(]nth?/r tenburger Mag. Roland Sperrer

Board of directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024
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@D Dadi ad anello a norma DIN 582:2024-05

Informazioni tecniche

Prima dell‘utilizzo, occorre controllare che i dadi ad anello siano ben in sede e se presentino danni visibili
(corrosione, deformazione).

2 | dadi ad anello che presentano deformazioni non devono essere utilizzati e non devono essere riavvitati.

Evitare di marcare successivamente i dadi ad anello a mezzo di colore (in particolare il rosso),

3 per impedire che si crei confusione con i punti di attacco ad alta resistenza.
4 I dadi ad anello a norma DIN 582:2024-05 possono essere usati nell‘intervallo termico da - 20 °C a +200°C
senza limitazioni di portata.
5 In caso di utilizzo di viti, occorre garantire che la superficie di appoggio della testa della vite abbia dimensioni sufficienti.

Si consiglia I'utilizzo aggiuntivo di una rondella.

La portata indicata nella colonna A della tabella 1 vale fino ad un angolo di inclinazione max. di 45°, la portata indicata
6 nella colonna B con dadi ad anello avvitati lateralmente vale fino ad un angolo di inclinazione max. di 45° in direzione del
piano dell'anello. Nessuna trazione laterale!

| dati relativi alla portata indicati nella tabella 1, valgono solo se:
7 a) il dado ad anello & comple-tamente avvitato;
b) il dado ad anello poggia in piano e completamente sulla superficie di appoggio.

| dadi ad anello secondo questa norma servono prevalentemente come mezzi di sollevamento carichi per il fissaggio durevole a compo-
nenti quali motori, quadri elettrici, ingranaggi ecc. per il relativo trasporto. Per un utilizzo alternato con diversi oggetti da trasportare,
come, ad es. utensili di grandi dimensioni, occorre utilizzare dadi ad anello con diametro della filettatura a crescere. In caso di impiego
di imbracatori a piti tronchi, devono essere osservate le norme specifiche, ad es. DIN EN 818-4.

Portata

Assiale (WLL) per ogni dado ad anello

Per ogni dado ad anello < 45°

Laterale per ogni dado ad anello > 45° bis 60°
Laterale per ogni dado ad anello < 45°

u oNnw> =

Attenzione! Evitare la trazione laterale

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Produttore: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Prodotto: Dado ad anello
Identificativo del produttore: UW/ QWT/ NW/ SCG
Codice articolo: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

Il produttore dichiara che i prodotti citati sono conformi alle disposizioni previste dalle normative sottoelencate relative ai prodotti,
incluse le relative modifiche in vigore al momento della dichiarazione. Direttiva Macchine CE 2006/42/CE
DIN 582:2024-05

La presente dichiarazione viene rilasciata sotto la responsabilita di:

o _Sped
/G(]nt?e’r;llenburger Mag. Roland Sperrer

Board of directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024




Ecrous a anneau selon DIN 582:2024-05

Information technique

Les écrous a anneau doivent étre soumis avant toute utilisation a un contrale de leur

siége ainsi qu’a toutes détériorations visibles (corrosion, déformation).

2 Il est interdit de continuer a utiliser des écrous a anneau présentant des déformations et de les revisser.

Tout marquage ultérieur en couleur des écrous a anneau (notamment en rouge) doit &tre évité,
pour éviter des confusions avec des points d'accrochage a haute résistance.

Les écrous a anneau selon DIN 582:2024-05 peuvent étre utilisés dans une plage de température de - 20 °C a +200 °C
sans restriction de la capacité.

Lors de I'utilisation de vis, il faut veiller & une surface d‘appui suffisamment grande de la téte des vis.
L'utilisation supplémentaire d’une vis est recommandée.

La capacité indiquée dans la colonne A du tableau 1 s'applique jusqu'a 45° maxi d'angle d'inclinaison, la capacité indiquée
6 dans la colonne B pour les écrous a anneau vissés latéralement, jusqu‘a 45° maxi d'angle d‘inclinaison dans la direction du
plan de I'anneau. Pas de traction latérale!

Les indications de capacité dans le tableau 1 s’appliquent uniquement lorsque:
7 a) I'écrou a anneau est entiérement vissé;
b) I'écrou a anneau repose a plat et avec toute sa surface sur la surface d‘appui.

Les écrous a anneau selon cette norme servent principalement selon cette norme comme accessoire de levage pour la fixation permanente a des
composants comme les moteurs, les armoires de commande, les engrenages etc. pour le transport de ces derniers. Pour I'utilisation changeante
sur différents objets & transporter, par ex. les grands outils, il faut utiliser des écrous a anneaux ayant le plus grand diamétre de filetage suivant.
En cas d'application avec des dispositifs d'élingage a plusieurs torons, il convient de respecter les regles applicables, par ex. selon DIN EN 818-4.

Capacité

Axiale (WLL) par écrou a anneau

Par écrou a anneau < 45°

Latéralement par écrou a anneau > 45° bis 60°
Latéralement par écrou a anneau < 45°

u oNnw> =

Attention ! Eviter toute traction latérale

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Fabricant: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Produit: Ecrou & anneau
Label du fabricant: UW/ QWT/ NW/ SCG
Références: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

Le fabricant déclare que les produits cités obéissent aux dispositions des normes de produits nommés, y compris de leurs modifications
applicables au moment de la déclaration. Directive CE sur les machines 2006/42/CE
DIN 582:2024-05

La présente déclaration est déposée sous leur responsabilité par :

//j””é Spe

inth: tenburger Mag. Roland Sperrer
Board of directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024

6




@& Tuercas anulares segun DIN 582:2024-05

Informacion técnica

Las tuercas anulares tienen que verificarse antes de su uso en cuanto a firme asiento y dafios visibles
(corrosion, deformacion).

2 Las tuercas anulares con deformaciones no deben seguir utilizandose.

Se ha de evitar una identificacion posterior de las tuercas anulares con colores (sobre todo en rojo),
para evitar confusiones con puntos de sujecion altamente resistentes.

Las tuercas anulares segtin DIN 582:2024-05 pueden utilizarse en un rango de temperatura de -20 a +200°C
sin limitacion de la capacidad de carga.

Si se utilizan tornillos, se ha de procurar que la superficie de apoyo de la cabeza de los mismos sea lo suficientemente
grande. Se recomienda el uso adicional de una arandela.

La capacidad de carga indicada en la columna A de la tabla 1 se aplica hasta un angulo de inclinacion max. de 45°; la
6 capacidad de carga indicada en la columna B, en tuercas anulares enroscadas lateralmente, hasta un angulo de inclinacion
max. de 45° en direccion al plano del anillo. jNinguna traccion lateral!

Los datos de capacidad de carga de la tabla 1 s6lo se aplican si:
7 a) la tuerca anular esta desenroscada por completo;
b) la tuerca anular descansa de forma lisa y plena por toda la superficie de apoyo.

Las tuercas anulares seg(n esta norma sirven principalmente como mecanismo prensor de carga para la sujecion permanente en com-
ponentes como motores, armarios de distribucion, engranajes, etc. para su transporte. Para el uso alternativo en diferentes objetos
transportables, como p. ej. herramientas grandes, tienen que utilizarse tuercas anulares con el diametro de rosca de tamaiio siguiente.
Si se utilizan con aparejos de sujecion de varias lineas, se han de respetar p. e]. las normas segtin DIN EN 818-4.

El capacidad de carga

A axial (WLL) por cada tuerca anular

B or cada tuerca anular < 45°

C ateral por cada tuerca anular > 45° bis 60°
D lateral por cada tuerca anular < 45°

H jAtencion! Evitar la traccion lateral

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Fabricante: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Producto: Tuerca anular
Identificacion del fabricante: UW/ QWT/ NW/ SCG
Numero de articulo: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

El fabricante declara que los productos mencionados se adaptan a las disposiciones de las normas de productos indicadas abajo,
incluyendo sus modificaciones aplicables en el momento de la declaracion. Directiva de maquinas 2006/42/CE
DIN 582:2024-05

Esta declaracion se emite formalmente por:

27,
' Sped
/%unth}eq‘; tenburger Mag. Roland Sperrer

Board of directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024

\




moeren volgens DIN 582

Technische informatie

Er dient voor gebruik gecontroleerd te worden of de ringmoeren vastzitten en of er duidelijke schade aanwezig is
(corrosie, vervorming).

2 Ringmoeren met vervormingen mogen niet verder gebruikt of opnieuw ingeschroefd worden.

De ringmoeren mogen niet met kleur (in het bijzonder rood) gemarkeerd worden om te voorkomen dat deze verward

3 worden met zeer sterke aanslagpunten.

4 Ringmoeren conform DIN 582:2024-05 kunnen zonder verzwakking van de draagkracht bij
temperaturen van -20 °C tot +200 °C gebruikt worden.

5 Bij het gebruik van schroeven dient op voldoende grootte van de schroefkoppen gelet te worden.

Het gebruik van een extra ring wordt aanbevolen.

De in kolom A van de tabel 1 aangegeven draagkracht geldt tot max. 45° hellingshoek,
6 de in kolom B kracht, bij zijdelings vastgeschroefde ringmoeren tot
max. 45° hellingshoek in de richting van de ring. Geen zijwaartse trekkrachten!

De gegevens m.b.t. draagkracht in de tabel 1 gelden pas indien:
7 a) de ringmoer volledig opgeschroefd is,
b) de ringmoer vlak en geheel op het oplegvlak ligt.

Ringmoeren volgens deze norm dienen voornamelijk als lastopnamemiddel voor de langdurige bevestiging van onderdelen als motoren,
schakelkasten, aandrijvingen, enz. voor transport. Voor het wisselende gebruik bij verschillende te transporteren objecten, zoals grote
werktuigen, moeten ringmoeren met de volgende grotere draaddiameter gebruikt worden. Bij gebruik met meerstrengige aanslagmid-
delen dienen de regels van bijv. DIN EN 818-4 in acht te worden genomen.

Draagkracht

Axiaal (WLL) per ringmoer

Per ringmoer < 45°

Zijdelings per ringmoer > 45° bis 60°
Zijdelings per ringmoer < 45°

u oNnw> =

Let op! Zijwaartse trekkrachten vermijden

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Product: Ringmoer
Kenmerk fabrikant: UW/ QWT/ NW/ SCG
Artikelnummers: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

De fabrikant verklaart dat de genoemde producten voldoen aan de bepalingen van de hieronder vermelde productnormen met inbegrip
van de wijzigingen die gelden op het moment van de verklaring. EG-Machinerichtlijn 2006/42/EG
DIN 582:2024-05

Deze verklaring wordt verantwoordelijk verstrekt door:

T Sped
th tenburger Mag. Roland Sperrer

Board ofdlrectors Head of purchasing department Wels, 11. 2024
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@D Ringmoeren conform DIN 582:2024-05

Technische gegevens

; Ringmoeren moeten voor het gebruik op goede bevestiging en beschadigingen (corrosie, vervorming)
worden gecontroleerd.
2 Vervormde ringmoeren mogen niet opnieuw gebruikt en weer bevestigd worden.
3 Het naderhand aanbrengen van kenmerken op de ringmoeren (in het bijzonder rood)
moet worden voorkomen, om verwisseling met hoogvaste bevestigingspunten te voorkomen.
4 Ringmoeren conform DIN 582:2024-05 kunnen bij een temperatuurbereik van -20 °C tot +200 °C
zonder beperking van het draagvermogen worden gebruikt.
5 Bij het gebruik van schroeven moet op een voldoende groot contactvlak van de schroefkop worden gelet.
Het gebruik van een aanvullende ring wordt aanbevolen.
Het in de kolom A van de tabel 1 weergegeven draagvermogen is ge|d|g voor een heIIlngshoek van max. 45°, het in de
6 kolom B weergegeven draagvermogen bu ijdeli ring voor een hellingshoek van max. 45° in richting
van het ringni Geen li i
De gegevens van het draagvermogen in de tabel 1 gelden alleen, wanneer:
7 a) de ringmoer compleet vastgeschroefd is; b)
de ringmoer vlak en geheel op het contactvlak ligt.
Ringmoeren conform deze norm zijn hoofdzakelijk bedoeld als hijsmi voor de permanente bevestiging aan onderdelen zoals mo-

toren, schakelkasten, transmissies etc. voor het transport van deze. Voor het afwisselende gebruik aan verschillende te transporteren
voorwerpen, zoals grote gereedschappen, moeten ringmoeren met de eerst volgende grotere diameter van de schroefdraad worden toe-
gepast. Bij gebruik van hijsmiddelen met meerdere strengen moeten de voorschriften conform DIN EN 818-4 in acht worden genomen.

u oNnw> =

Draagvermogen

Axiaal (WLL) per ringmoer
Per ringmoer < 45°
Zijdelings per ringmoer < 45°
Zijdelings per ringmoer < 45°

Let op! Zijdelingse trekbelasting voorkomen

EG - CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Product: Ringmoer
Fabrikant-identificatieteken: UW/ QWT/ NW/ SCG
Artikelnummer: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

De fabrikant verklaart dat de genoemde producten voldoen aan de bepalingen van de hierna beschreven productnormen met inbegrip
van de op het tijdstip van de verklaring geldende wijzigingen. EG-machinerichtlijn 2006/42/EG
DIN 582:2024-05

Deze verklaring wordt afgegeven door:

727
A _Spe 4
/G(]nth?/r; tenburger Mag. Roland Sperrer

Board of directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024



Tekniske oplysninger

1 Inden brug skal det kontrolleres, at ringmetrikkerne sidder fast og at der visuelt ikke kan konstateres nogen beskadigelse.

2 Ringmetrikker med deformationer ma ikke benyttes eller monteres igen.

Man skal undga efterfelgende at farvekode ringmetrikkerne (iseer med red farve),

3 sa at man undgar at forveksle dem med ankerpunkter i hej styrke.
4 Ringmetrikker iht. DIN 582:2024-05 kan anvendes inden for et temperaturinterval pa - 20 °C til +200°C
uden at baereevnen nedszttes.
5 Hvis der anvendes skruer, skal man sikre sig, at man anvender en ti ig stor skruel jund ingsfladi

Der anbafales desuden, at man anvender en skive.

Baereevnen angivet i kolonne A i tabellen 1 geelder for en haeldningsvinkel pa op til maks. 45°. Bareevnen angivet i
6 kolonne B geelder for en heeldningsvinkel pé op til maks. 45° i retning af ringniveauet, nér ringmotrikkerne er skruet ind
fra siden. Intet sidetraek!

Baereevneangivelserne i tabellen 1 kaelder kun hvis:
7 a) ringmetrikkerne er komplet drejet ind og der er tilstraekkelig gevinddybde;
b) ringmatrikkerne ligger plant og helt fladt pa understetningsfladen.

Ringmetrikker iht. denne standard kan pa bedste vis anvendes til at optage belastning ved vedvarende fastgorelse p& komponenter
sasom motorer, el-skabe, gearkasser osv., nar disse skal transporteres. Nar de skal anvendes pa forskellige genstande der skal trans-
porteres, f.eks. store varktojer, skal der anvendes ringmatrikker med en gevinddiameter der er en starrelse storre. Nar der anvendes
flerstrengede loftebeslag, skal regler falges, f.eks. iht. DIN EN 818-4.

Lofteevne

Aksial (WLL) pr. ringmatrik

Pr. ringmotrik < 45°

fra siden pr. ringmatrik > 45° bis 60°
fra siden pr. ringmotrik < 45°

u oNnw> =

0BS! Undga sidetraek

EF - KONFORMITETSERKLARING

Producent: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Produkt: Ringmatrik
Producentens kendetegn: UW/ QWT/ NW/ SCG
Artikelnummer: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;
8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909
Producenten erklarer, at de b produkter henholder sig til b Iserne i de nedenfor navnte produktstandarder, herunder
de @ndringer der er gaeldende pa erkleri tidspunkt. EF - kindirektiv 2006/42/EF

DIN 582:2024-05

Denne erklaring afgives med ansvar af:
Z S S e @
JGiinth Elenburger Mag. Roland Sperrer

Board {)f directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024
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(@@ Matice s okem dle DIN 582:2024-05

Technicka informace

Pfed pouzitim matic s okem zkontrolujte jejich spravné utazeni a bezvadny stav
(viditelna poskozeni jako koroze, deformace).

2 Deformované matice s okem je zakazano dale pouzivat a znovu nasroubovavat.

Matice s okem dodate¢né barevné neoznacujte (predevsim pak cervené),
aby nedoslo k jejich pfipadné zaméné s pevnostnimi vazacimi body.

4 Matice s okem dle DIN 582:2024-05 je mozné pouzivat bez omezeni nosnosti pfi teplotach od -20 do +200 °C.

PFi pouZiti 3roubd je nutné dbat na dostatecné velkou dosedaci plochu hlavy.
Doporucujeme pouzit vhodnou podlozku.

Nosnost uvedena ve sloupci A tabulky 1 plati do max. thlu sklonu 45 °, nosnost uvedena ve sloupci B plati pro bo¢né
nasroubované matice s okem do max. tihlu sklonu 45 © v roviné oka. Zabraiite bo¢nimu tahu!

Nosnostni tdaje v tabulce 1 plati jen v pfipadg, ze:
7 a) je matice s okem zcela zasroubovana;
b) matice s okem doseda rovné a celou svou plochou na dosedaci plochu.

Matice s okem dle této normy slouzi pfedeviim jako zavésné prvky pro trvalé upevnéni na konstrukénich dilech, jako jsou motory,
rozvadéce, pievodovky atd., za icelem jejich pfepravy. Pro stfidavé poutiti na riiznych pfepravovanych objektech, jako jsou napf. vel-
ké nastroje, je nutné pouzit matice s okem s nejblizsim vét3im primérem zavitu. Pfi pouZiti v kombinaci s vicepramennymi vazacimi
prostiedky je nutné dodrzet pfedpisy napf. dle DIN EN 818-4.

Nosnost

axialni (WLL) na jednu matici

na jednu matici < 45°

bocni na jednu matici > 45° bis 60°
boéni na jednu matici < 45°

u [a¥al b =

Pozor! Zabraiite bo¢nimu tahu

ES PROHLASEN{ O SHODE

Vyrobce: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Vyrobek: matice s okem
Ident. oznageni vyrobce: UW/ QWT/ NW/ SCG
Obj. ¢.: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

Vyrobce prohlasuje, Ze uvedené vyrobky spliiuji pozadavky nize uvedenych produktovych norem vcetné jejich zmén platnych v dobé
vydani tohoto prohlaseni. Evropska smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich
DIN 582:2024-05

Toto prohlaseni vydéavaji na svou odpovédnost:
iy S e 1
/Z(]ntherﬂienburger Mag. Roland Sperrer

Board of directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024




igy ENELS

Miiszaki informacio

Hasznalat el6tt ellenérizze a gyiirlis anyakat megfelel6 rogzitettség és szemmel lathato sériilések
(korrézio, deformalodas) tekintetében.

2 A deformalodott gyiirtis anyakat tovabb hasznalni vagy tjra becsavarozni tilos.

A gyiirtis anyakat utolag ne jeldlje meg valamllyen szinnel (kiiléndsen ne pirossal), mivel ezzel elkeriilheti,

hogy ilardsagu rogzitési p ék Gssze azokat.
4 A DIN 582:2024-05 szerinti gy(iriis anyak a teherbirasi képesség csokkenése nélkiil hasznalhatok -20 °C és +200 °C kozotti
hdémérséklet-tartomanyban.
5 Csavarok hasznalata esetén tigyeljen arra, hogy a csavarok felfekvési feliilete megfeleléen nagy legyen, ezért alatét
hasznalatat javasoljuk.
A tablazat A oszlopaban megadott teherbiras 1 max. 45°-o0s dglésszogig, a B oszlopban megadott biras oldaliranyban
6 becsavarozott gyiirlis anyak esetében a gyiir(i sikjabol nézve max. 45°-os délésszogig érvényes. Keriilje az oldaliranyu

hizo terhelést!

A tablazatban megadott teherbirasi 1 adatok csak akkor érvényesek, ha
7 a) a gyiirds anya teljesen fel van csavarozva;
b) a gyiirlis anya parhuzamosan és teljes feliiletén felfekszik a felfekvési feliiletre.

Az e szabvany szerinti gyir(is anyak talnyomorészt teherfelvevd eszkozként szolgalnak. E célra tartosan szerelik fel Gket olyan gép-
részekre, mint motorok, kapcsolészekrények, hajtémivek stb. azok szallitasahoz. Kiilonbozé szallitandé téargyakon, példaul munka-
gép szerelékeken vald véltakozo felhasznalas esetén az eggyel nagyobb menetatmérdjli gydriis anyakat kell hasznalni. Tébbagu
rogziteszkozok hasznalata esetén tartsa be az eldirasokat, példaul a DIN EN 818-4 szabvanyéit.

Teherbiras

tengelyirany (WLL) gyurus anyanként

g Gir(is anyanként < 4
oldaliranyban gyiiri anyankent > 45° bis 60°

oldaliranyban gyiriis anyanként < 45°

u oNnw> =

Figyelem! Keriilje az oldaliranyu huzo terhelést!

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyarto: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Termék: gydirtis anya
Gyartéi jel: UW/ QWT/ NW/ SCG
Cikkszam: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

A gyarto kijelenti, hogy a megnevezett termékek megfelelnek a lent megadott termékszabvanyoknak, beleértve azok nyilatkozattétel
idépontjaban érvényes modositasainak. EK gépek iranyelv 2006/42/EK
DIN 582:2024-05

Eztanyi ako 6 felelds élyek tették:

" Syl
th enburger Mag. Roland Sperrer

Board ofdlrectors Head of purchasing department Wels, 11. 2024
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G® Matice s okom podla

Technicka informacia

1 Matice s okom sa musia pred pouZzitim pi na pevne uti ie a napadné poskodenia (korozia, deformacia).
2 Matice s okom s deformaciami sa nesmu dalej pouzivat ani opat zaskrutkovat.
3 Je potrebné zabranit dodato¢nému farebnému oznaceniu matic s okom (predovsetkym cervenej farby),
aby sa zabranilo za am s vysoko pevnymi viazacimi bodmi.
4 Matice s okom podla normy DIN 582:2024-05 sa moZzu pouzivat v teplotnom rozsahu od - 20 °C do +200°C
bez obmedzenia nosnosti.
5 Pri pouziti skrutiek sa musi dbat na dostatocne velki dosadaciu plochu hlavy skrutky.
Odporica sa dodatocné pouzitie podlozky.
6 Nosnost uvedena v stipci A tabulky 1 plati do uhla sklonu max. 45°, nosnost uvedend v stipci B pri bo¢ne naskrutkovanjch
maticiach s okom do uhla sklonu max. 45° v smere trovne oka. Bez bo¢ného tahu!
Udaje o nosnosti uvedené v tabul'ke 1 platia iba vtedy, ak:
7 a) je matica s okom Gplne zaskrutkovana;

b) matica s okom dosada rovno a celou plochou na dosadaciu plochu.

Matice s okom sliZia podla tejto normy predovietkym ako prostriedky na uchopenie bremena na trvalé upevnenie na konstrukénych
dieloch ako napriklad motory, skriiové rozvadzace, prevodovky atd', na ich prepravu. Pre striedavé poufZitie na réznych prepravovanych
predmetoch, ako napr. velké nastroje, sa musia pouzit matice s okom najblizsim vy3sim priemerom zavitu. Pri pouZiti s viacvetvovymi
viazacimi prostriedkami sa musia dodrziavat nariadenia napr. podla normy DIN EN 818-4.

u oNnw> =

Nosnost

axialne (WLL) na jednu maticu s okom

na jednu maticu s okom < 45°

bocne na jednu maticu s okom > 45° bis 60°
boéne na jednu maticu s okom < 45°

Pozor! Zabraiite bo¢nému tahu

ES - VYHLASENIE O ZHODE

Vyrobca: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Vyrobok: Matica s okom
Znacka vyrobcu: UW/ QWT/ NW/ SCG
Cislo vyrobku: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

Vyrobca vyhlasuje, Ze uvedené vyrobky zodpovedaijt nariadeniam dole uvedenych produktovych noriem vratanie ich zmien platnych v
Case vyhlasenia. ES - Smernica o strojoch 2006/42/ES
DIN 582:2024-05

na zodpovednost:
Spe
enburger Mag. Roland Sperrer
Board of directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024



Nakretki oczkowe wg normy DIN 582:2024-05

Informacje techniczne

; Przed uzyciem sprawdzi¢ nakretki oczkowe pod katem pi izenia i widocznych uszkod:
(korozja, deformacja).
2 Dalsze uzytkowanie i ponowne przykrecanie zdeformowanych nakretek oczkowych jest zabronione.

Unikac¢ pozniejszego oznaczania nakretek oczkowych za pomoca koloréw (w szczegélnosci kolorem czerwonym),

3 aby zapobiec pomyleniu ich ze statymi punktami mocowania.

4 Nakretki oczkowe wg normy DIN 582:2024-05 moga by¢ uzywane w zakresie temperatur od - 20°C do +200°C
bez ograniczen zwigzanych z nosnoscia.

5 Podczas uzywania $rub zwréci¢ uwage na odpowiednio duzg powierzchnie przylegania tba sruby.

Zalecane jest dodatkowe uzycie podktadek.

Nosno$¢ podana w kolumnie A tabeli 1 dotyczy zastosowari z maks. katem nachylenia mniejszym lub réwnym 45°, nosnosé
6 podana w kolumnie B dotyczy przykreconych z boku nakretek oczkowych z maks. katem nachylenia mniejszym lub rownym
45° w kierunku pfaszczyzny pierscienia. Bez ciggniecia bocznego!

Podane w tabeli 1 dane dotyczace no$nosci obowiazuja tylko wtedy, gdy:
7 a) nakretka oczkowa jest catkowicie przykrecona;
b) nakretka oczkowa przylega rowno i catg powierzchnia do ptaszczyzny przylegania.

Nakretki oczkowe wedtug tej normy stuza gtéwnie do mocowania na state takich czesci jak silniki, szafy sterownicze, przektadnie
itp. oraz do ich transportowania. W celu zastosowania do réznych transportowanych przedmiotow, np. duzych narzedzi, nalezy uzy¢
nakretek oczkowych o $rednicy gwintu wigkszej o jeden rozmiar. W przypadku zastosowania zawiesi z wiecej niz jednym ciegnem nalezy
przestrzega¢ odpowiednich zasad, np. zgodnych z norma DIN EN 818-4.

Nosnos¢

osiowa (WLL) na nakretke oczkowa

na nakretke oczkowa < 45°

boczna na nakretke oczkowa > 45° bis 60°
boczna na nakretke oczkowa < 45°

u oNnw> =

Uwaga! Unika¢ ciggniecia bocznego

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Producent: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Produkt: nakretki oczkowe
Oznaczenie producenta: UW/ QWT/ NW/ SCG
Numer artykutu 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

Producent o$wiadcza, ze podane produkty spetniajg wymagania podanych nizej norm oraz zmienionych wersji tych norm
obowigzujacych w chwili opracowywania niniejszej deklaracji. Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
DIN 582:2024-05

0soby odpowiedzialne za ztozenie niniejszej deklaracji:

o7 Spe 1
G\']nth?/r/ tenburger Mag. Roland Sperrer

Board of directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024
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ro¢ne matice v skladu z DIN 582:2024-05

Tehni¢ne informacije

1

Pred uporabo je treba obro¢ne matice preveriti, ali so ¢vrsto namescene in ali so vidno poskodovane
(korozija, deformacija).

2 Deformiranih obrocnih matic ni dovoljeno uporabljati ali jih ponovno privijati.

3 Naknadno oznacevanje obro¢nih matic z barvo (predvsem z rdeco) ni priporocljivo,
saj lahko pride do zamenjave z izijemno Evrstimi pritrdilnimi tockami.

4 Obrocne matice v skladu z DIN 582:2024-05 se lahko uporabljajo v obmo¢ju od - 20 °C do +200 °C brez omejitve
nosilnosti.

5 Pri uporabi vijakov pazite na zadostno velikost naslonske povrsine za glavo vijaka.
Priporotamo, da uporabite tudi podlozko.
V stolpcu A tabele 1 navedena nosilnost velja do najvec 45° naklonskega kota,

6 v stolpcu B navedena nosilnost, pri stransko privitih obro¢nih maticah do najvec 45°
naklonskega kota v smeri ravnine obroca. Preprecite stranski poteg!
Podatki o nosilnosti v tabeli 1 veljajo samo, ¢e:

7 a) je obro¢na matica popolnoma privita;

b) se obro¢na matica ravno in s celotno povriino nalega na naslonsko povrsino.

Obrocne matice v skladu s tem standardom sluzijo predvsem kot pripomocek za pritrjevanje tovora za trajno pritrditev na sestavne
dele, kot so motorji, stikalne omare, gonila itd. ter za njihov transport. Za izmeni¢no uporabo na transportiranih predmetih, npr. na
velikih orodijih, je treba uporabiti obro¢ne matice z naslednjim ve¢jim premerom. Pri uporabi pritrdilnih pripomockov z vec vrvmi je treba
upostevati predpise, npr. v skladu z DIN EN 818-4.

u oNnw> =

Nosilnost

0Osno (WLL) na posamezno obro¢no matico

Na posamezno obro¢no matico < 45°

Stransko na posamezno obro¢no matico > 45° bis 60°
Stransko na posamezno obro¢no matico < 45°

Pozor! Preprecite stranski poteg

ES - 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Kellner & Kunz AG

Izdelek:

BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Obro¢na matica

Oznaka proizvajalca: UW/ QWT/ NW/ SCG

Stevilka artikla:

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

039503 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

Proizvajalec izjavlja, da zgoraj navedeni izdelki ustrezajo dolocham spodaj navedenih standardov za izdelke, vklju¢no s spremembami,
veljavnimi v ¢asu podaje izjave. ES - Direktiva o strojih 2006/42/ES
DIN 582:2024-05

To izjavo z odgovornostjo podajata:

T Spe [
thi tenburger Mag. Roland Sperrer

Board {)f directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024



Prstenaste matice u skladu s DIN 582:2024-05

Tehnicke informacije

Prije uporabe treba provijeriti jesu li prstenaste matice ¢vrsto sjele te ima li na njima uocljivih o3tecenja

! (korozija, deformacije).

2 Prstenaste matice s deformacijama ne smijete dalje koristiti niti ih smijete nanovo uvrnuti.

Treba izbjegavati naknadno oznacavanje prstenastih matica bojom (narocito crvenom) kako bi se izbjeglo da ih korisnici

3 pobrkaju s fiksnim tockama ucvricenja podiznih sredstava.

4 Prstenaste matice u skladu s DIN 582:2024-05 mogu se koristiti pri temperaturama u rasponu od - 20 °C do + 200 °C
bez ogranicenja nosivosti.

5 Kod uporabe vijaka treba voditi racuna o dovoljno velikoj povrsini nalijeganja glave vijka.

Preporucuje se dodatno koristiti jednu plocicu.

Nosivost navedena u stupcu A tablice 1 vrijedi do kuta nagiba od maks. 45°,
6 anosivost navedena u stupcu B kod bo¢no zavrnutih prstenastih matica do kuta nagiba od
maks. 45° u smjeru ravnine prstena. Nije dopusteno bocno povlacenje!

Podaci o nosivosti iz tablice 1 vrijede samo:
7 a) ako je prstenasta matica do kraja zavrnuta;
b) ako je prstenasta matica ravna i ako cijelom povrdinom nalijeze na povr3inu nalijeganja.

Prstenaste matice prema ovoj normi sluze u prvom redu kao sredstva za prihvat tereta za trajno ucvricenje na ugradne dijelove kao $to
su motori, rasklopni ormari, prijenosnici itd. odnosno za transport istih. Za naizmjeni¢nu uporabu na razlicitim predmetima koje treba
transportirati, kao 3to su npr. veliki alati, moraju se koristiti prstenaste matice s prvim sljedecim vec¢im promjerom navoja. Kod koristenja
s podiznim sredstvima, sastavljenima od vise lanaca, treba se pridrzavati pravila npr. u skladu s DIN EN 818-4.

Nosivost

aksijalno (WLL) po prstenastoj matici
Bo prstenastoj matici < 45°

0¢no po prstenastoj matici > 45° bis 60°
boéno po prstenastoj matici < 45°

u oNnw> =

Pozor! Izbjegavajte boéno povlacenje

1ZJAVA 0 SUKLADNOSTI EZ

Proizvodac: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Proizvod: Prstenasta matica
Proizvodaceva oznaka: UW/ QWT/ NW/ SCG
Broj artikla: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

Proizvodac izjavljuje da su navedeni proizvodi uskladeni s dolje ih normi za proizvode, kao i s izmjenama tih
normi, vazecima u trenutku davanja izjave. Direktiva EZ o sigurnosti strojeva 2006/42/EC
DIN 582:2024-05

Ovu izjavu odgovorno daju:

s
7 ,_gguﬂz
/% thi ;lenburger Mag. Roland Sperrer

Board/ofdirectors Head of purchasing department Wels, 11. 2024
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ste navrtke pre|

Tehnicke informacije

1 Prstenaste navrtke je pre upotrebe neophodno proveriti na ¢vrsto sediste i vidna o3tecenja (korozija, deformacije).
2 Deformisane prstenaste navrtke se ne smeju vise koristiti niti ponovo zavrtati.
3 Naknadno oznacavanje [ ih navrtki bojama (posebno crvenom bojom) potrebno je izbegavati,
kako bi se sprecila nehoti¢na zamena sa pricvrsnim elementima visoke tvrdoce.
4 Prstenaste navrtke prema DIN 582:2024-05 mogu se koristiti u temperaturnom opsegu od - 20 °C do +200°C
bez ograni¢avanja nosivosti.
5 Kod koris¢enja zavrtnja neophodno je obratiti paznju na dovoljnu veli¢inu naleganja glave zavrtnja.
Preporucuje se dodatno kori3cenje podloske.
U okviru tabele 1 u koloni A navedeni podaci u vezi nosivosti vazeci su za ugao nagiba do maks. 45°, kolona B prikazuje
6 podatke u vezi nosivosti za bo¢no preko navoja pri¢vrcene prestenaste navrtke za ugao nagiba do maks. 45° u pravcu
ravni prstena. Bez bo¢nog povlacenja!
Podaci u vezi nosivosti u tabeli 1 vazeci su samo ukoliko:
7 a) je prstenasta navrtka pri¢vricena preko navoja;
b) prstenasta navrtka naleze ravno i celokupnom svojom povriinom na povrsini naleganja.

Prstenaste navrtke izradene prema ovom standardu sluZe pre svega kao nosaci tereta za trajno pricvricivanje na sklopovima kao $to

su motori, razvodni ormani, pogoni itd., kako bi se izvr3io transport istih. Za promenljivu upotrebu na razl

m predmetima koje treba

transportovati, kao npr. alati velikih dimenzija, neophodno je koristiti prstenaste navrtke sa po velicini sledecim precnikom navoja. Kod

koris¢enja sredstava za pri¢vricivanje sa vise uzadi potrebno je postovati odredena pravila kao npr. prema DIN EN 818-4.

Nosivost

aksijalno (WLL) za pojedinaénu prestenastu navrtku

za pojedina¢nu prestenastu navrtku < 45°

bocno za pojedinacnu prestenastu navrtku > 45° bis 60°
boéno za pojedinacnu prestenastu navrtku < 45°

u oNnw> =

Paznja! Izbegavati bo¢no povlaéenje

EZ - 1ZJAVA O USKLADENOSTI

Proizvodac: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Proizvod: Prestenasta navrtka
Oznaka proizvodaca: UW/ QWT/ NW/ SCG
Broj artikla: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

Proizvodac izjavljuje da su navedeni proizvodi u skladu sa
vazece u trenutku davanja ove izjave. EZ - Smernice o masinskim uredajima 2006/42/EZ
DIN 582:2024-05

Lica odgovorna za izdavanje ove izjave:
[ Sped

th/ tenburger Mag. Roland Sperrer
Board of directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024

ih proizvodnih ukljucujuci i promene koje su



Prstenaste matice u skladu s normom DIN 582:2024

Tehnicki podaci

Prije upotrebe prstenastih matica potrebno je provjeriti da li matice ¢vrsto nalijezu i da li na njima postoje vidljivi tragovi

! ostecenja (korozija, izoblicenje).

2 Izobli¢ene prstenaste matice ne smiju se dalje koristiti ni ponovo uvrtati.

Naknadno oznaavanje prstenastih matica u boji (narocito u crvenoj boji) je potrebno izbjegavati kako bi se izbjegle

3 . . v o P
zamjene s jako Evrstim tackama za pri¢vricivanje.

4 Prstenaste matice u skladu s normom DIN 582:2024-05 je moguce koristiti u temperaturnom opsegu od - 20 °C do +200°C,
bez ogranicenja nosivosti.

5 Kod koristenja vijaka potrebno je obratiti paznju na dovoljno veliku povr3inu nalijeganja glave vijka.

Preporucujemo dodatno kori3tenje podloske.

Nosivost navedena u stupcu A u tabeli 1 vrijedi do nagibnog ugla od maks. 45°,
6 nosivost navedena u stupcu B kod bo¢no uvrnutih prstenastih matica do nagibnog ugla od maks.
45° u smjeru ravni prstena. Bez bo¢nog naprezanja!

Podaci o nosivosti u tabeli 1 vrijede samo ako je:
7 a) prstenasta matica potpuno navrnuta;
b) prstenasta matica ravna i ako potpuno nalijeze na povr3inu nalijeganja.

Prstenaste matice u skladu s ovom normom prije svega sluze kao sredstva za prihvat tereta za trajno pricvricivanje na komponente,
kao 3to su motori, rasklopni ormari, pogoni, itd., te njihov transport. Za izmjeni¢no koritenje na razlicitim predmetima koje je potrebno
transportovati, kao 3to su npr. veliki alati, potrebno je koristiti prstenaste matice sa sljedec¢im vecim pre¢nikom navoja. Kod primjene
s visestrukim sredstvima za pri¢vric¢ivanje i dizanje tereta potrebno je pridrzavati se pravila, npr. u skladu s normom DIN EN 818-4.

Nosivost

aksijalno (WLL) po prstenastoj matici
Bo prstenastoj matici < 45°

0¢no po prstenastoj matici > 45° bis 60°
boéno po prstenastoj matici < 45°

u oNnw> =

Paznja! Izbjegavajte bo¢no naprezanje!

EZ - IZJAVA O USAGLASENOSTI

Proizvodac: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Proizvod: Prstenasta matica
Oznaka proizvodaca: UW/ QWT/ NW/ SCG
Broj artikla: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

Proizvodac izjavljuje da su navedeni proizvodi u skladu s odredbama dolje navedenih normi za proizvod, ukljucujuci njihove promjene
vazece u vrijeme izdavanja izjave. EZ - Direktiva o masinama (2006/42/EZ)
DIN 582:2024-05

Lica odgovorna za izdavanje ove Izjave:

s
s Spe
/% thi ;lenburger Mag. Roland Sperrer

Board/ofdirectors Head of purchasing department Wels, 11. 2024
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DIN 582:2024-05 standardina gére halkali somunlar

Teknik bilgi

Halkali somunlar kullanimdan 6nce saglam sekilde oturmalari ve gézle gériiliir hasarlar (korozyon, deformasyon)

! icin kontrol edilmelidir.

ve tekrar

2 Deformasyonu olan halkali somunlar daha fazla

Yiiksek dayanikli dayanak noktalarinin yanlislikla kullanilmasini onlemek icin,

3 halkali somunlarin sonradan renklerle isaretl inden (6zellikle kirmizi olarak) kaginilmalid

4 DIN 582:2024-05'ye gére halkall somunlar, la§|ma kapasitesini kisitlamaksizin - 20 °Ciile +200°C
arasinda bir sicaklik aralig ktedir.

5 Civatalarin kullanilmasi halinde civatada yeterince bilyiik bir bas dayama yiizeyine dikkat edilmesi gerekir.

ilaveten pul kullanilmasi énerilir.

Tablonun A siitununda bildirilen tasima 1 kapasitesi maks. 45° egim acisina kadar,
6 B stitununda belirtilen tasima k itesi ise, yandan vidal halkal halka
diizlemi yoniinde maks. 45° egim acisina kadar gecerlidir. Yandan cekis olmamali!

Tablodaki tagima 1 kapasitesi bilgileri yalnizca:
7 a) Halkali somun tamamiyla acilmis;
b) Halkali somun diiz ve tam yiizeyli olarak dayanak yiizeyi iizerine dayanmis oldugu zaman gegerlidir.

Bu standarda gore halkali somunlar, genellikle tagima amaciyla motorlar, salter dolaplari, sanzimanlar vs. tiriinden bilesenlere siirekli
sabitleme icin yiik baglama araclari olarak kullanilir. Oregin bilyiik aletler gibi tasinacak muhtelif nesnelerde degisen kullanim icin, bir
sonraki buytikliikte dis capi olan halkali somunlar kullaniimalidir. Cok demetli baglama gerecleriyle uygulamalarda 6rn. DIN EN 818-4'ye
gore kurallar g6z 6niine alinmalidir.

Tasima kapasitesi

Aksiyal (WLL) her halkali somun igin

Her halkali somun icin < 45°

Yandan her halkali somun igin > 45° bis 60°
Yandan her halkali somun icin < 45°

u oNnw> =

Dikkat! Yandan cekisi dnleyin

AB - UYUMLULUK BEYANI

Uretici: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Uriin: Halkali somun
Uretici isareti: UW/ QWT/ NW/ SCG
Uriin numarasi 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

Uretici, adi geen iriinlerin, beyan sirasinda geerli olan degisiklikler dahil olmak iizere asagida sbzii edilen
triin normlarinin hitkiimlerine uygun oldugunu beyan eder. AT - Makine Yonetmeligi 2006/42/AT
DIN 582:2024-05

Bu beyanin yapilmasinda sorumlu kisiler:

Sped
Mag. Roland Sperrer
Board of directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024




Pum ravikn cvraacHo DIN 582:2024-05

TexHnyecka uHpopmaumns

Pum raiikume mpsa6sa ga ce nposepam npegh pe6a 3a np " g p

I | (koposms, gecpopmaus).

2 Pum raiiku c gepopmaumuu He mpa6Ba ga ce U3NOA3BAM NoBEYE M ga ce 3aBMBAM OMHOBO.
3 Aon’ Ha pum rasikume (ocobeHo B YyepseHo) mpsa6Ba ga ce u3barsa,
3a ga ce usberHam o6 c CMHM MOYKM HA )
4 Pum rasiku coraacko DIN 582:2024-05 moram ga ce usnoazsam 8 memnepamypen o6xsam om - 20 °C go +200°C
6e3 orp Ha p
n
5 .
Mpenop ce gon’ Ha wanba.
Tosap A 6, I 45°r b
6 nocoyeHa B KoAoHA B npu cmpanuyHo 3aBumu pum rasiku go Makc. 45° broAHa nonocokaHap Ha
xaakama. be3 cmpanuyHo uzmeraane!
A 3a p B I ca camo ako:
7 a) pum rasikama e HaNbAHO 3aBuma;
6) puM rafikama Aexu pasHUHHO M C LAAGMA CH NAOLL BbPXY ONOPHAMA NOBBPXHOCM.
Pumraji p p i
gsuramean,pasnp P H 3 b
i) cbraachoDINENS8-4.
TosapoHocumocm

ocoso (WLL) Ha pum rasika

Ha puM ravika < 45°

cmpanmyHo Ha pum ravika > 45° bis 60°
CcmpannyHo Ha puM ravika < 45°

H Uﬁun):u :

Buumanue! U3barsaiime cmpaHuyHo usmerasHe

EO - AEKAAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

Mpouszsognumen: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Mpogykm: Pum raiika
Ha np : UW/QWT/ NW/SCG
KamanoxeH Homep: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;
8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909
np pupa, yerop pogy c Hanoc no-goAy np
Ha KbM Ha p EO - Aup OMHOCHO

mawmnnme 2006/42/EO
DIN 582:2024-05

Tasu gexAapauus ce nogasa omrosopHo om:

7 Spe
intherAltenburger Mag. Roland Sperrer

Board of directors Head of purchasing department Wels, 11.2024
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Informatii tehnice

1 Dupa utilizare, piulitele inelare trebuie verificate in ceea ce priveste pozitia fixa si deteriorarile (coroziune, deformare).
2 Este interzisa utilizarea sau infiletarea in continuare a piulitelor inelare care prezinta deformari.
3 Marcarea colorata ulterioara a piulitelor inelare (in special cu rosu) trebuie evitatd, pentru a preveni astfel confuzia cu

punctele de prindere de mare rezistenta.

Piulitele inelare conform DIN 582:2024-05 pot fi expuse unui interval de temperatura cuprins intre - 20 °C si +200°C
fard a limita capacitatea portanta.

La utilizarea suruburilor se va asigura o suprafata suficient de mare de asezare a capului surubului.
Se recomanda utilizarea suplimentara a unei saibe.

Capacitatea portanta indicatd in coloana A a tabelului 1 este valabila pana la un unghi de inclinare de max. 45°,
6 capacitatea portanta din coloana B este valabila pentru piulitele infiletate lateral cu un unghi de inclinare de pana la
max. 45° in directia planului inelului. Fara tractiune laterala!

Datele privind capacitatea portanta din tabel 1 sunt valabile numai atunci cand:
7 a) piulita inelara este infiletatd complet;
b) piulita inelara este asezata complet si cu intrea-ga suprafata pe suport.

Piulitele inelare conform acestui standard au in principal functia de elemente de prindere a sarcinii pentru fixarea permanenta la com-
ponente precum motoarele, dulapurile de comanda, cutiile de transmisie etc. in vederea transportului. Pentru utilizarea alternativa
la diverse obiecte de transportat, ca de ex. unelte mari, trebuie utilizate piulite inelare avand diametrul filetului de marimea imediat
urmatoare. La utilizarea unor mijloace de ridicare cu mai multe tronsoane se aplica regulile de ex. conform DIN EN 818-4.

Capacitatea portanta

Axial (WLL) per piulita inelara
Per piulita inelara < 45°

Lateral per piulita inelara > 45° bis 60°
Lateral per piulita inelara < 45°

u oNnw> =

Atentie! A se evita tractiunea laterala

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Producator: Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels
Produs: Piulita inelara
Marca producatorului: UW/ QWT/ NW/ SCG
Cod de articol: 0395 03 008-048; 0395 04 008-048; 1395 03 008-030; 8139; 8211; 8271; 8428; 8492;

8516; 8833; 9090; 9244; 9282; 9367; 9497; 9752; 9790; 9798; 9808; 9909

Producatorul declara ca produsele indicate corespund dispozitiilor normelor de produs inclusiv modificarile in vigoare la data
declaratiei. Directiva CE privind echipamentele tehnologice 2006/42/CE
DIN 582:2024-05

Aceasta declaratie este data in mod responsabil de catre:

-
s Spe 17
/Eunther’ﬁatenburger

Mag. Roland Sperrer
Board of directors Head of purchasing department Wels, 11. 2024
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RECA Group — strong all over the world

Cohesion we consider important

The RECA Group is an internationally active group of enterprises that provides
customers from craft and industry, the transport sector, and the automotive
industries with premium products from the fields of fastening technology,
tools, installation and maintenance accessories, as well as chemical auxiliary
agents and care products, mainly via direct marketing. It unites strong brands
under one roof and is one of the biggest suppliers in Europe.

Today the RECA Group has 27 companies in 19 countries. A large purchasing
volume on an international level. This has a lot of advantages in every respect.
Also for you and your enterprise: services of international calibre, global com-
petence and experience, access to a great diversity of goods and reasonable
prices.




RECA Group — International stark

Zusammenhalt, von dem wir viel halten

Die RECA Group ist eine international tatige Unternehmensgruppe, die mit
verschiedenen Qualitatsmarken vornehmlich im Direktvertrieb Kunden aus
Handwerk, Industrie, Cargo und Automobilwirtschaft mit hochwertigen Pro-
dukten der Befestigungstechnik, Werkzeugen, Installations- und Wartungs-
zubehdr sowie chemischen Hilfs- und Pflegemitteln bedient. Sie vereint starke
Marken unter einem Dach und ist einer der groBten Anbieter Europas.

Heute ist die RECA Group mit 27 Gesellschaften in 19 Landern aktiv. Ein
schlagkraftiges Vertriebsnetz mit groBem Einkaufsvolumen auf internationa-
ler Ebene. Das bringt Vorteile in jeder Hinsicht. Auch fir Sie und lhr Unterneh-
men: Dienstleistungen von internationalem Format, globale Kompetenz und
Erfahrung, Zugang zu groBer Warenvielfalt und giinstigen Preisen.




Kellner & Kunz AG
BoschstraBe 37
A-4600 Wels

Tel.: 0043(0) 7242/484-0

Fax: 0043(0) 7242/484-920 u. 929

e-mail: info@reca.co.at
www.reca.co.at

RECA NORM GMBH

Am Wasserturm 4

D-74635 Kupferzell

Tel.: 0049(0) 7944/61-0
Fax: 0049(0) 7944/61-304
e-mail: info@recanorm.de
www.recanorm.de

20.000/0419

B [kg] Ckg] D ikg)
<45° >45° - 60°
<45°

M6 75 55 38 38
M8 140 100 70 70
M10 230 170 115 115
M12 340 240 170 170
M14 490 350 245 245
M16 700 500 350 350
M18 850 600 425 425
M20 1200 860 600 600
M22 1400 1000 700 700
M24 1800 1290 900 900
M27 2100 1500 1050 1050
M30 3200 2300 1600 1600
M33 3200 2300 1600 1600
M36 4600 3300 2300 2300
M39 4600 3300 2300 2300
M42 6300 4500 3150 3150
M48 6300 4500 3150 3150
M48 8600 6100 4300 4300
M52 8600 6100 4300 4300
M56 11500 8200 5750 5750
M60 11500 8200 5750 5750
M64 16 000 11 000 8000 8000
M72x6 20000 14 000 10 000 10 000
M80x6 28000 20000 14 000 14 000
M100x6 40000 29000 20000 20000

Abbildung 2 (Drawing 2)






